TÍTULO Del ARTículO

nombre apellido (Nombre Completo de la Institución)

nombre apellido (Nombre Completo de la Institución)

ABSTRACT: El  texto del abstract, en inglés, debe ser redactado tres líneas abajo del nombre del último autor y tener entre 100 y 150 palabras en fuente Times New Roman, tamaño 10, cursiva [Estilo Abstract]. Los párrafos deben estar justificados a la derecha. Para redactar su abstract, mantenga la expresión “ABSTRACT:” y reemplace el texto de las instrucciones por su texto.

KEYWORDS: (mínimo 3) keyword 1; keyword 2; keyword 3; keyword 4; keyword 5.

1. Título de nivel 1

Estilo Cuerpo del artículo (Corpo do artigo): fuente Times New Roman 10 pt, con espacio entre líneas de exactamente 12 pt. La primera línea de cada párrafo deberá tener un sangrado (indentation) de 0,75 cm y el texto deberá estar justificado. El artículo no puede exceder las10 páginas, incluyendo referencias. 

Para referencias bibliográficas en el interior del texto, usar paréntesis curvos, con el apellido del autor, con una coma antes del año de la publicación (Jackendoff, 1990) y dos puntos antes de la indicación de páginas (Rastier, 2001: 43).  Cuando hay varias referencias, deben estar separadas por punto y coma (Jackendoff, 1990; Chomsky, 1995). Si la frase ya incluye el nombre del autor, sólo debe colocarse el año de la publicación entre paréntesis: Jackendoff (1990). Cuando la referencia tiene más de tres autores, debe referirse sólo el primero seguido de et al.: (Mateus et al., 2003).
Para citas de más de tres líneas, utilizar el estilo Cita larga del artículo (Citação longa do artigo), sin comillas. Debe dejar un espacio entre el cuerpo del artículo y la cita. Para el nombre del autor y la referencia de la publicación (si no está mencionado antes), use el estilo Autor de cita larga (Autor de citação longa).
Bronckart (1997: 254-255)

Las notas son al pie de página y no al final del artículo. Deben estar numeradas en formato superscript / superíndice (superior a la línea)
. 

Ejemplos: mantener estilo Cuerpo del artículo (Corpo do artigo).

Ejemplos: usar este formato de numeración (1), (2), etc.
Las figuras y cuadros deben estar centrados. En caso de tener epígrafe (caption), deberá estar en “Estilo Legenda" (Times New Roman 9 pt, espacio de 6 pt entre la figura y el epígrafe). Ejemplo de cuadro:
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Cuadro 1: Epígrafe del cuadro 1

No es posible imprimir imágenes a color en la edición final, por eso recomendamos el uso de imágenes monocromáticas de alto contraste.

1.1. Título de nivel 2

No es posible imprimir imágenes a color en la edición final, por eso recomendamos el uso de imágenes monocromáticas de alto contraste.

1.2. Título de nivel 2

Estilo Corpo do artigo. 

1.1.1.Título de nivel 3

Estilo Corpo do artigo. 

2. Título de nivel 1

Escribir en Estilo Corpo do artigo

2.1. Título de nivel 2

Escribir en Estilo Corpo do artigo

2.2. Título de nivel 2

Escribir en Estilo Corpo do artigo

2.2.1. Título de nivel 3

Escribir en Estilo Corpo do artigo
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� Las notas al pie deben estar en Times New Roman 8 pt.
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Verbos

		

						Abdicar de		Chamar a		Concordar com		Debruçar-se sobre		Depender de		Discordar de		Dispor de		Esquecer-se de		Estar em		Estudar em		Falar de		Falar para		Gostar de		Intervir em		Ir a		Jogar em		Meter X em		Necessitar de		Obrigar a		Precisar de		Queixar-se de		Tirar X a
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Verbos cujas preposições que regem estão omissas nas relativas



Cort-Nao

		

				Abdicar de		Apontar para		Chamar a		Concordar com		Debruçar-se sobre		Depender de		Discordar de		Dispor de		Esquecer-se de		Estar em		Falar de		Falar para		Gostar de		Intervir em		Ir a		Jogar em		Meter X em		Necessitar de		Obrigar a		Precisar de		Queixar-se de		Tirar X a

		Cortadoras		3		1		10		1		1		1		1		2		1		1		17		1		5		1		1		1		2		1		1		6		1		1

		Canónicas		1		0		2		0		0		1		1		1		0		4		6		0		1		0		0		0		0		2		0		0		1		1
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Prep. Omissas

		

		Prep Omis																				Preposições Realizadas

				%		Casos																		%		Casos

		A		21		14																A		34		65

		De		56		38																De		20		39

		Com		4		3																Com		16		30

		Em		10		7																Contra		1		2

		Para		2		1																Em		22		42

		Sobre		3		2																Para		2		3

		Por		4		3																Perante		1		1

																						Por		3		8

																						Sobre		1		1
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Prep. Omissas por Meio

		

				Preposição		%		%

						Não-Realizadas		Realizadas

				A (79)		18		82

				De (77)		49		51

				Com (33)		9		91

				Contra (2)		0		100

				Em (49)		14		86

				Para (4)		25		75

				Perante (1)		0		100

				Por (11)		27		73

				Sobre (3)		67		33
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				Mais de cinco ocorrências de um verbo

				Falar de

				cortadoras		74%		17

				canónicas		26%		6

				Gostar de

				cortadoras		83%		5

				canónicas		17%		1

				Precisar de

				cortadoras		100%		6

				canónicas		0%		0

				Chamar a

				cortadoras		83%		10

				canónicas		17%		2

				Falar com

				cortadoras		0%		0

				canónicas		100%		5

				Presidir a

				cortadoras		0%		0

				canónicas		100%		4

				Trabalhar com

				cortadoras		0%		0

				canónicas		100%		5
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				Relação Que com função de Argumento / Que com função de Adjunto

				Cortadoras

				Que -Arg		96%		74

				Que - Adj		4%		3

				Canónicas

				Que - Arg		37%		189

				Que - Adj		63%		328

				Total-Adjuntos

				Cortadoras		3		1%

				Não-Cortadoras		328		99%
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